Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 6 and onwards
Times: Morning (朝)
Ashford scene: Clubhouse (クラブハウス), Nunnally’s room (ナナリーの部屋)
Characters: Nunnally and Sayoko
Scene Start

Location: ナナリー自室： Nunnally’s room
Narration:
今日は、ナナリーの部屋で折り紙を教えることになった。

My translation: Today, I came to Nunnally’s room to teach origami.

Nunnally:

「……あの、ライさん。　こんな感じで……どうでしょう？」

My translation: …Umm, Rai-san. About this one…What’s your impression? (This is my impression of what she’s trying to say.)
Rai:

「……悪くないね。　飲み込みがはやいな」

My translation: …Not bad. You’re learning quite fast.

Narration:
僕は、ナナリーが丁寧に折った折り紙を手に取った。

My translation: I carefully picked up the origami Nunnally had folded.

Nunnally:

「それはきっと、先生がいいからです」

My translation: It’s certainly because I have such a good teacher.
Narration:
ナナリーは自分の言葉に照れたのか、恥ずかしそうに舌を出した。

My translation: Nunnally seemed embarrassed at her own words and shyly stuck out her tongue.

Sayoko:

「ライ様、お嬢様。　そろそろ一息いれませんか？」

My translation: Rai-sama, Ojou-sama (term used to refer to one’s mistress or a lady under whom you work). Don’t you need to take a rest soon?

Narration:
咲世子さんはよくできた人で、言葉を挟むタイミングも見事だ。

My translation: Sayoko-san is a very considerate person, being able to time her words so perfectly.
そして、咲世子さんの入れた紅茶は絶品だった。

My translation: And the tea she makes is excellent.
休憩が終わると、また二人で折り紙を折り始めた。

My translation: After the break, the two of us began folding origami again.
Nunnally:

「うふふ」

My translation: (Giggle)

Rai:

「……？」
My translation: …?
「急にどうした？」

My translation: What just happened?

Nunnally:

「……あ。すみません。　その、楽しくて、嬉しくて……」

My translation: …Ah. Please excuse me. I was just having so much fun, and I was so happy…

Rai:

「なるほど。　折り紙を折るのが楽しいのか」

My translation: I see. Is making origami fun?

Nunnally:

「ちょっと違います

My translation: It’s slightly different than that. 
一緒に折り紙をするのが楽しいんです」

My translation: Origami is fun to do together with you.

Narration:
ナナリーはほおを染めながら、それでも一生懸命折り紙を折り続けた。
My translation: Blushing, Nunnally tried very hard to keep on folding origami.
（そうだ、僕も楽しいのかも知れない）

My translation: (Thoughts) That’s right, I’m having fun here, too.

確信はないが、証拠はある。　楽しくなければ、わざわざ教えにこないだろう。
My translation: I’m not certain about it, but there is evidence that proves it. If I wasn’t having fun, I wouldn’t be here teaching this.

Rai:

「では、桜の合作でもするか。　そのほうが、本当に一緒に折り紙しているという気分になる」
My translation: Then, do you want to work together to make a cherry blossom? The feeling of making origami really is better when you make it together with someone else.

Narration:
僕の提案に、ナナリーはすぐに賛同してくれた。
My translation: Nunnally approved my suggestion immediately.
ふたりで作る、ひとつの花。
My translation: The two of us began making the flower.

それは特別な感じがする。
My translation: It would be something special.

僕はナナリーと、とても楽しい時間を過ごした。

My translation: I had a very fun time with Nunnally.

Scene End.
